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CONTRACT No.
OnJ2 May 2016 2016.gadasOmaija i
State Regional Development Agency., Reg. No | Valsts regionalas attistibas agentora. (as direktora

90001733697, legal address Elizabetes Street 19, Riga. LV-
1010 represented by its director A.Undzéns, who is acting in

A.Undzéna persond. kur$ rikojas saskana ar Ministru
kabineta 2012.gada 9.oktobra noteikumiem Nr.689

accordance with the Rules No. 689 of Cabinet of Ministers on | . Valsts regionalas attistibas agentdras nolikums™
9 October 2012, (hereinafter referred to as the Customer), on | (turpmak — Pasiititdjs), no vienas puses.

the one side,

and un

Zjednoczone Przedsiebiorstwa Rozrywkowe S.A. (Reg.No | akciju sabiedriba “Zjednoczone Przedsiebiorstwa
526020008 1), represented by the president Tomasz Szakiel and | Rozrywkowe™, tas prezidenta Tomas:z Szakiel un

proxy Grazyna Ogrodnik, acting according to the statutes
(hereinafter referred to as the Contractor), on the other side,
hereby together called parties and each separately the party.

pilnvarotas personas Grazyna Ogrodnik personas. kuri
rikojas saskapa ar sabiedribas statlitiem (turpmak —
Izpilditdjs). no otras puses. abi kopa saukti — Puses, un
katrs atseviski - Puse,

In accordance with Customer's Procurement “Services for the
VASAB Conference” (ID No. VRAA/2016/15/VASAB/B)
(hereinafter referred to as the Procurement)

pamatojoties uz Pasititdja rikota iepirkuma ,.VASAB
sekretariata konferences nodrosinasanas pakalpojumi™
(ID Nr. VRAA/2016/15/VASAB/B) (turpmak -
iepirkums) rezultatiem,

agree upon the following contract, (hereinafter referred to as
the Contract);

noslédz $adu ligumu (turpmak teksta -ligums):

Art. 1 Object of the Contract

1.Liguma priekSmets

1.1. The Customer orders, but the Contractor provides services
for the VASAB Conference (hereinafter referred to as the
service) in accordance with Technical Specification (Annex 1)
and Tehnical tender (Annex 2) submitted by the Contractor,
which are integral parts of this Contract.

1.1. Pasititajs pasita. bet Izpilditajs sniedz VASAB
sekretariita konferences nodro$indsanas pakalpojumus
(turpmak-  Pakalpojumi) saskapa ar  Tehnisko
specifikaciju (1.pielikums) un Izpilditaja iesniegto
tehnisko piedavajumu dalibai iepirkuma (2.pielikums),
kas ir 3 liguma neatnemamas sastavdalas.

Art. 2 Contractual price and payment process

2. Ligumcena un norékina kartiba

2.1. The Customer shall pay the Contractor the contractual
price in accordance with Financial tender constituting the
Annex 3 to the Contract. The exact contractual price amount
shall depend on the number of participants declared by the

| Customer according to Art. 3.2.1. but no more than 150.

Contractual price, without value added tax does not exceed
EUR 8071.09 (eight thousand seventy one euro and 9 cents).
Value added tax is being calculated according to the
legislative acts being in force. Contractual price is set
according to the financial proposal submitted by the
Contractor (Annex 3).

2.2. All the costs related to the fulfilment of this Contract are
included in the price specified in the Art. 2.1.

2.3. The Customer pays to the Contractor the amount
determined in the Art.2.1 of this Contract within 10 (ten)
working days from the date when the Acceptance-submission
act is signed and an invoice (bill) is received from the
Contractor. The amount of money indicated in the invoice is
transferred to the account of the Contractor.

2.4. The date when Customer made a payment to the
Contractor’s specified bank account shall be considered as the
payment date according to the contract.

2.5. The Customer informs, that he finances the contractual
service from “HASPS-Horizontal Action “Spatial Planning”
Support” project financial resources.

2.1. Pasiititajs maksd Izpilditdjam ligumcenu saskan@ ar
Izpilditaja iesniegto Finansu piedavajumu (3.pielikums).
Konkréta summa tiek aprékinata nemot véra konferences
dalfbnieku skaitu, kuru pazipo Pasititajs lzpilditajam
saskana ar §7 Liguma 3.2.1.punktu, bet ne vairak ka 150
viesu.

Ligumcena bez pievienotas vértibas nodokla liguma
darbibas laika neparsniedz EUR 8071.09 (astoni tikstosi
septindesmit viens euro un 09 centi). Pievienotas vértibas
nodokla likmi pieméro saskana ar speka esosajiem
normativajiem aktiem. Liguma summa ir noteikta
saskanda ar Izpilditdja iesniegto finan3u piedavajumu
dalibai iepirkuma (3.pielikums).

2.2. Visas ar & liguma izpildi saistitas izmaksas ir
iek|autas Iiguma 2.1. apak$punkta noraditaja summa.

2.3. Pasiititajs samaksu veic par faktiski sniegtajiem
Pakalpojumiem 10 (desmit) darba dienu laika péc
Pakalpojumu nodo3anas — pienem3anas akta abpusgjas
parakstidanas un rékina sanemsanas no Izpilditaja,
parskaitot rékina noradito summu uz Izpilditaja noradito
bankas norgkina kontu.

2.4. Par samaksas dienu tiek uzskatita diena, kad
Pasiititdjs veicis parskaitijumu uz Izpilditdja noradito
bankas norékinu kontu.

2.5. Pasiititajs finansé 31 liguma izpildi no VASAB
sekretariata finansu lidzek|iem.

Art. 3 Obligations of the Parties

3. PuSu pienakumi

3.1. The Contractor agrees:

3.1.1. to provide the service on 7" June 2016 in Warsaw
(Poland), in accordance with contractual procedure, time and
amount;

3.1.2. to submit the Acceptance-submission act to the

3.1. Izpilditajs appemas:

3.1.1. sniegt liguma 1. punktd mingto pakalpojumu
2016.gada 7.junija VarSavd (Polija) Liguma noteikta
kartiba, termind un apjoma;

3.1.2. iesniegt Pasiititdjam nodoSanas-pienemsanas aktu




“wstomer for the service provided:
* 1 3. to inform the Customer about the status of the execution
the Contract.
% 1 4 to coordinate with the Customer issues related to the
sntract with regard to the execution of the contract;
= 15 to inform the Customer about possible or foreseeable
@=lays in the execution of the Contract and the conditions that
Fiect the contract accurate and complete fulfilment.
= 2. The Customer agrees:
321 to inform the Contractor about exact number of
participants 2 (two) days before the Conference;
322, to accept and approve the execution of the Contract in
accordance with contractual procedure and time, if the
=xecution of the Contract comply with the contractual
provisions;
3.2.3. to make a payment in accordance with the Art. 2.3. of
this Contract for the service provided in accordance with the
Contract.
- 3.3. The Customer has rights:

33.1. to provide binding instructions to the Contractor
arding to the execution of the Contract;
332. to request from the Contractor information and
clarification about the status of the service in process and
other contractual issues;
3.3.3. to suspend and postpone the contractual payment in the
cases specified in the Contract.

)a P
rQ L

par sniegtajiem pakalpojumiem;

3.1.3. inform&t Pasiititdju par Liguma izpildes gaitu:
3.1.4. saskanot ar Pasatitdju Liguma mingtos jautajumus.
kas saistiti ar liguma izpildi;

3.1.5. savlaicigi informét Pasiititaju par iesp&jamiem vai
paredzamiem kavéjumiem Liguma izpildé un apstakliem,
kas ietekmé lTguma precizu un pilnigu izpildi.
3.2. Pasiititajs apnemas:

3.2.1. divas dienas pirms konferences
Izpilditajam precizu pasakuma dalibnieku skaitu;
3.2.2. pienemt un apstiprinat Liguma izpildijumu liguma
noteiktaja kartlba un termind, ja Liguma izpildijums
atbilst Liguma nosacijumiem;

3.2.3. samaksat rékina noradito summu liguma 2.3.
apakspunkta  noteikta  kartiba  par sniegtajiem
pakalpojumiem.

3.3. Pasiititdja tiestbas:

3.3.1. dot Izpilditajam saistoSus noradjjumus attieciba uz
Liguma izpildi;
3.3.2. sanemt no Izpilditsja informaciju  un
paskaidrojumus par Liguma izpildes gaitu un citiem
liguma izpildes jautajumiem;

3.3.3. apturét un atlikt Liguma paredzétos maksajumu
Liguma noteiktajos gadijumos.

pazinot

Art.4 Acceptance-Submission of the Service

4. Pakalpojuma pienemsana-nodosana

| 21, If the Customer during execution of the service has
detected Contractor’s non-compliance with the requirements
of the Technical specification. the Customer is obliged to
inform the Contractor about non- compliance and the period
within which they shall be eliminated or corrected at the
expense of the Contractor.

42 Acceptance of service is accomplished with involvement

of both parties and is processed by signing the Acceptance-

submission act.

4.3 The Customer delegates the rights to sign the Acceptance-

submission act determined in Art. 4.2. to Talis Linkaits, Head

VASAB Secretariat.

44 If the Customer during the acceptance of service has
\ detected Contractor’s non-compliance with the requirements
* of the Technical specification and if non-compliance was not
sliminated or corrected by Contractor according to Art. 4.1.,
both parties draw up an act setting out the factors which do
mot comply with Art. 1 of the Contract and agree potential
seduction of contractual price according to Art. 7.3.

4 = If the Customer within 5 (five) days after receiving the
s -c=ptance-Submission act does not sign the act and does not
Sicate non-compliance of the Contract, it is considered that
Customer has no objections for the service, the service is
swided in full extent and in accordance with the provisions
the Contract and the Contractor has the right to issue an
wice to the Customer in accordance with Art. 2.3 of the

4.1. Ja Pakalpojuma izpildes laika Pashtitajs konstaté
neatbilstibu Tehniskas specifikacijas prasibam. Pasititajs
par to informé Izpilditdju un norada terminu, Kurd
nepilnibas ir noversanas vai labojamas uz Izpilditaja
rékina.

4.2. Pakalpojumu izpilde tiek fikséta, parakstot abpusgju
Pakalpojumu nodo§anas — pienemsanas aktu.

4.3. Pasiititajs §T Liguma 4.2.punktad minéta Pakalpojumu
nodoSanas — pienemsanas akta paraksta tiesibas delege
VASAB sekretariata vaditdjam Talim Linkaitam.

4.4. Ja pienemot Pakalpojuma izpildi, Pasutitajs konstatg
neatbilstibu Tehniskas specifikacijas prasibam un 3Is
neatbilstibas nav tikuas novérstas vai labotas saskana ar
§7 Liguma 4.1.punktu, tad par to abas puses sastada aktu,
kurd norada faktorus, kas neatbilst 3T Liguma 1.punkta
nosacijumiem un vienojas par ligumcenas samazindjumu
saskana ar §1 Liguma 7.3.punktu.

4.5. Gadijuma, ja Pasiititdjs 5 (piecu) dienu laika no
Pakalpojumu nodosanas — pienemsanas akta sanems$anas
dienas, neparaksta aktu un nenorada uz pakalpojuma
neatbilsttbam  attieciba & Liguma nosacjjumiem,
uzskatams, ka Pasiititdijam nav iebildumu par sniegtajiem
Pakalpojumiem, Pakalpojumi ir sniegti pilna apméra un
atbilstodi Liguma noteikumiem un Izpilditajam ir tiesibas
izrakstit Pasititajam rékinu saskapa ar Iiguma
2.3.punktu.

= Period of Contract

5. Liguma darbibas termins

Contract comes into force on the date when it is signed by
parties and it will be in force until the date when the
of this Contract have fulfilled their contractual
EEIONS.

Ligums stajas speka ar ta abpusgjas paraksti3anas dienu
un ir speka lidz Pusu savstarpgjo saistibu pilnai izpildei.

Early termination of the Contract

6. Liguma pirmstermina izbeigSana

The Customer has the rights to withdraw from the
=27 1n the following cases:

6.1. Pasiititaijam ir tiesibas atkapties no Liguma §ados
gadljumos:




1.1. the Contractor has performed illegal activities during
sonclusion of the Contract or during contract period;
1.2. Contractor has been declared insolvency process or
\scher circumstances that prevent or will prevent the Contractor
execute the Contract in accordance with its regulations or
ovide the negative impact on the Customer's rights under
e Contract;
& 1.3. the Contractor has arbitrarily suspended the execution
of the Ag Contract reement, including if the Contractor is not
reachable in its legal address;
, &2 The Contract is terminated if the further execution of the
Contract is impossible or difficult due to the force majeure.
£3. Right to termination or to request termination of the
Contract may be used, if the Party has been warned of
potential or planned termination of the Contract and has not
=liminated the reason of the termination of the Contract within
~ the contractual deadline.

6.1.1. Izpilditajs Liguma noslégsanas vai izpildes laika
veicis prettiesisku darbibu:

6.1.2. ir pasludinats Izpilditdgja maksatnespgjas process
vai iestajas citi apstakli, kas liedz vai liegs Izpilditdgjam
turpinat Liguma izpildi saskana ar ta noteikumiem vai
kas negativi ietekmé Pasiititaja tiesibas. kuras izriet no
Liguma;

6.1.3. Izpilditajs ir patvaligi partraucis Liguma izpildi, tai
skaitd ja lzpilditajs nav sasniedzams juridiskaja adrese
vai deklarétaja dzivesvietas adrese.

6.2. Ligums tiek izbeigts, ja turpmaku Liguma izpildi
padara neiespgjamu vai apgriitina neparvarama vara.

6.3. Tiesibu atkapties no Liguma vai prasit Liguma
atcelsanu var izlietot, ja Lidzgjs ir ticis bridinats par
iespgjamo vai planoto Liguma atcel3anu un nav noversis
liguma atcel$anas pamatu Liguma noteiktaja termina.

Art.7 Liability of Parties

7. Pusu atbildiba

=.1. if the Contractor decline to provide the service indicated
m the Art.| of the Contract:

7.1.1. 0-24 hour before the start of the Conference. the
Contractor shall pay a penalty of 100% (one hundred percent)
of the contractual amount indicated in the Art2.1. of the
Contract;

7.1.2. 24-72 hours before the start of the Conference, the
Contactor shall pay a penalty of 50% (fifty percent) of the
contractual amount indicated in the Art.2.1. of the Contract.
72 If the Customer does not make contractual payments
within contractual timeframe. the Customer shall pay a
contractual interests in the amount of 0.1% of the invoiced
amount for each day. but no more than 10% of the contracted
amount indicated in the Art.2.1. of the Contract.

73, If the Contractor has not complied requirements of this
Contract and Technical specification, the Customer is entitied
10 a reduction in the related amounts of up to 10% of the
contractual amount indicated in the Art.2.1. of the Contract.
Of the amount the Parties agree to the signing of Acceptance-
submission act.

74, Payment of penalties or other sanctions does not relieve
the parties of the contractual obligations.

7.1. Ja Izpilditajs atsaka Pastititdjam 37 Liguma 1.punkta
mingtos Pakalpojumus:

7.1.1. 0-24 stundas pirms paredzéta pasakuma sakuma,
Izpilditajs maksd Pasititdgjam ligumsodu 100% (viens
simts procentu) apmérd no Liguma 2.1.punktd min&tas
summas;

7.1.2. 24-72 stundas pirms paredzetd pasakuma,
Izpilditajs maksa Pasititaijam  ligumsodu  50%
(piecdesmit procentu) apméra no 2.1.punktd minétas
summas.

7.2. Pasititijs par § Liguma 2.3.punktd noteikta
maksdjuma termina kavéjumu maksa Izpilditdjam
ligumsodu 0,1% apméra no nokaveéta maksajuma
summas par katru kavéjuma dienu. bet ne vairak ka 10%
(desmit procenti) no § Liguma 2.1.punktd mingtas
Liguma summas.

7.3. Ja Izpilditajs sniedzot Pakalpojumu nav izpildijis
Liguma noteiktds prasibas attieciba uz Pakalpojuma
sniegianu, Pasititijam ir tiestbas wuz atbilstosu
Pakalpojuma cenas samazinajumu, kas neparsniedz 10%
(desmit procentu) apméru no Liguma 2.1.punktd mingtas
summas mingtas summas. Par faktisko Pakalpojuma
cenas samazinijuma apméru Puses vienojas, parakstot
Pakalpojumu nodo$anas-pienem3anas aktu.

7.4. Ligumsoda samaksa vai citu sankciju piemérosana
neatbrivo Puses no Liguma noteikto saistibu izpildes.

Art.8 Force Majeure

8. Neparvarama vara

% 1 Force majeure shall be considered to be calamity or
@sasters, which were impossible neither to predict, nor
=vent. Such force major includes the conditions that go
~wond the control and liability of the Party (natural calamity.
oding, fire, earthquake and other natural disaster, as well
war and hostilities, strikes. government decisions. changes
laws and regulations and other circumstances that are
snd the possible control range of Parties).

If the party is unable to fully or partially meet the
sctual obligations as a result of force majeure, the
=t execution shall be postponed until the end of the
== circumstances, but not longer than for a period of 2
B weeks.

A fer the expiry of the deadline mentioned in Art. 8.2. the
-t may be terminated or, by mutual agreement, may be
swi=d. Party shall be notified of the termination of the
=ct in written procedure 5 (five) working days in

8.1. Par neparvaramo varu uzskatimi posts vai
nelaime, kuru nebija iesp&jams ne paredzet, ne noverst.
Sada neparvarama vara ietver sevi apstakjus, kuri iziet
arpus Puses kontroles un atbildibas (dabas katastrofas.
fidens plidi, ugunsgréks. zemestrice un citas stihiskas
nelaimes. ka arT kar§ un karadarbiba, streiki, valdibas
|Bmumi. izmainas normativos aktos un citi apstakli. kas
neiek]aujas Pudu iesp&jamas kontroles robeZas).

8.2. Ja Puse nav spgjiga pilnigi vai dalgji izpildit
liguma saistibas neparvaramas varas iestdSanas rezultata,
liguma izpilde tiek atlikta lidz doto apstakju darbibas
beigam, bet ne ilgak ka uz laiku Iidz 2 (divam) ned&jam.
8.3. Pec liguma 8.2. apak3punkta mingtd termina
beigam ligums var tikt izbeigts vai, savstarpgji
vienojoties, var tikt pagarinats. Par liguma izbeigSanu
otru Pusi rakstiski bridina 5 (piecas) darba dienas
ieprieks.

(F5)




ENCC.

17 due to the force majeure contract is terminated, neither
= can claim damages for losses incurred as a result of
mation of the contract.

Party in the case of force majeure shall immediately
sfv other Party in written procedure within 3 (three)
king days about occurrence or completion of such
stances. If notification is not given within this period,
loses right to rely on force majeure.

8.4. Ja neparvaramas varas apstakiu de] ligums tiek
izbeigts, neviena Puse mnevar prasit atlidzinat
zaudgjumus, kas radugies liguma izbeigSanas rezultata.
8:5. Puse, kura nok|uvusi neparvaramas varas
apstaklos, bez kavélanas 3 (tris) darba dienu laika
rakstiski informé otro Pusi par $adu apstak]u raanos vai
izbeigsanos. Ja pazinojums 3aja laika nav izdarits,
vainiga Puse zaudé tiesibas atsaukties uz neparvaramu
varu.

9 Other provisions

9, Citi noteikumi

... The contact person from the side of Customer: project
anager of VASAB Secretariat Elina Veidemane, phone:
~371 26103756, e-mail: elina.veidemane(@vasab.org.
%2 The contact person from the side of Contractor: sales
sanager of Zjednoczone Przedsigbiorstwa Rozrywkowe S.A.
Marta Miac. phone: +48 795 155899, e-mail:
mmiac(@zprsa.pl.
9 3. Neither party shall have the right to assign third part of its
obligations under this contract without written agreement by
other Party.
94 Contract can be amended or terminated by mutual
 agreement of both Parties. The Parties may agree in writing to
" amend this contract. Amendments of contract shall be
enclosed and treated as integral part of the contract.
9.5. All matters and disputes arising from the execution of the
contract, the parties shall endeavour to resolve by negotiation.
If the agreement is not reached by the result of negotiations,
' the dispute shall be settled in the Court of Republic of Latvia
i or Republic of Poland in accordance with the relevant legal
acts.
- 9.6. The Contract is prepared and signed in 2 (two) identical
- copies on 4 (four) pages each. Following Annexes are
attached to the Contract: Annex 1 “Technical specification™
on 3 (three) pages. Annex 2 “Technical proposal on 1 (one)
page, Annex 3 “Financial proposal” on 1 (one) page. One
copy is stored at Customer, the other one — at Contractor. Both
copies of the Contract have equal legal power.
97. The Contract is prepared and signed in English and
Latvian language version. In the event of discrepancies. the
LEnglish version shall prevail.

9.1. Pasititija kontaktpersona par liguma izpildi:
VASARB sekretariata projekta vaditaja Elina Veidemane,
e-pasts: elina.veidemane(@vasab.org , talrunis +371
26103756

9.2. Izpilditaja kontaktpersona liguma izpildi: akciju
sabiedribas “Zjednoczone Przedsigbiorstwa
Rozrywkowe” Pardoganas vaditaja Marta Miac. telefons:
+48 795 155 899, e-pasts: mmiac(@zprsa.pl

0.3. Neviena no Pusém nedrikst nodot savas saistibas,
kas saistitas ar liguma izpildi, tre3ajai personai bez otras
Puses rakstiskas piekrisanas.

9.4. Ligumu var grozit vai izbeigt, Pusém savstarpgji
vienojoties. Par liguma grozijumiem Puses vienojas
rakstiski. Liguma grozijumus pievieno ligumam, un tie
klast par liguma neatnemamam sastavdalam.

9.5. Visus jautdjumus un stridus, kas raduSies liguma
izpildes gaita, Puses cen3as arisinat sarunu cela. Ja
vienosanas netiek panakta, stridi tiek risinati Latvijas
Republikas vai Polijas Republikas tiesu atbilstosajos
normativos aktos noteiktaja kartiba.

9.6. Ligums ir sastadits 2 (divos) identiskos eksemplaros
uz 4 (Getram) lapam. Ligumam ir pievienoti 3adi
pielikumi: 1. pielikums , Tehniska specifikacija” uz 3
(tris) lapam, 2.pielikums , Tehniskais piedavajums™ uz |
(vienas) lapas un 3.pielikums ,.FinanSu piedavajums” uz
| (vienas) lapas. Viens liguma eksemplars atrodas pie
Pastitdja. bet otrs pie Izpilditaja. Abiem eksemplariem
ir vienads juridisks speks.

9.7. Ligums ir sagatavots un parakstits ang]u un latviesu
valodas. Stridu gadijuma puses vadas no Liguma teksta
anglu valoda.

9. Requisites of the Parties
The Customer/Pasititajs:

W alsts regionalas attistibas agentlira

irese: Elizabetes iela 19, Riga, LV — 1010
=zistracijas Nr.: 90001733697

alsts kase, TRELLV22

2 AN: LV25TREL2580627071000
e e s b=y

e e

sr=kiors A.Undzéns/

9. Pusu rekviziti
The Contractop/Izpilditajs:

Zjednoczone Prgedsiebiorstwa Rozrywkowe S.A.
Address: ul.Sentorska No.13/15, 00-075 Warsaw, Poland
Registration number: 5260200081
Bank: PKOPPLEW

IBAN: 6412405 381 111000049109582

oo
Finansu ..,,,/r.f/ d s
A
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Annex No.| to Contract No. 1. pielikums Pakalpojuma ligumam Nr. {3“1 t 1b { 19

Technical specification
for the procurement ‘Services for the VASAB Conference’
(identification No. VRAA/2016/15/VASAB/B)

1. Purpose of the procurement — to provide catering, technical equipment and support. as well as photographer

services for VASAB conference “Achieving Good Living Environment: Territory Matters. What's beyond

2030 for Macro-Region?” on 7 June 2016 in Warsaw, Poland.

Work tasks:

2.1. Arrangement of Halls and decoration;

2.2. Arrangement of technical equipment, installation and service;

2.3. Arrangement of technical support:

2.4. Registration of Conference participants;

2.5. Photographing service during the Conference:

2.6. Audio recording of the Conference:

2.7. Catering for the Conference participants — continuous coffee-break and lunch buffet during the
Conference and Reception (Mingling event) at the end of the Conference.

&)

3. Arrangement of the rooms and rent of technical equipment & stuff:

Event venue 1. “Primate’s Palace”, ul. Senatorska 13/15. 00-075 Warsaw, Poland:
1.1. Conference taking place — the Column Hall

1.2. Registration for the Conference — the Gray Hall

1.3. Catering — Yellow and Marble Halls

Layout of the Column 2. Service provider will arrange technical equipment:
Hall and technical 2.1. 1 projector screen (size: 220x300cm), located in the front of the audience and
equipment and support designed with consistent colours accordingly to the rest part of Hall;
2.2. 1 rear multimedia projector PANASONIC PT-VX400E:
“Conference” 2.3. 2 large size plasma screens, placed at the side of the Hall, near the columns or

in arcade. one screen demonstrates actual presentation and other — programme
of the Conference:
2.4. Conference sound system;
2.5. 6 wireless microphones for moderator, presidium and audience. 1 stationary
microphone in Lectern for speaker;
2.6. Control desk including:
2.6.1. 2 laptops with appropriate software for presentations, video and audio
demonstration;
2.6.2. multiple switch which provides switching between two computers;
2.6.3. audio control;
2.7. Stage (size: 6x4m) for Presidium and Lectern/Tribune, designed with
consistent colours accordingly to the rest part of Hall:
2.8. Lectern/Tribune (transparent) for speaker including:
2.8.1. stationary microphone.,
2.8.2. control screen showing actual presentation;
2.8.3. slide switcher.
2.9. Presidium including:
2.9.1. chairs for Session speakers (6 seats);
2.9.2. coffee-table (1pc.):
' 2.9.3. drinking water for the Session speakers (0,51 glass bottles and glasses),
placed on the coffee-table;
2.9.4. large-size plasma screen, placed in front of Presidium and faced to the
Session speakers.
2.10. WIFI internet access for wider number of connections with broadband speed
up to SMb/s;
2.11. Chairs for the audience (~150 pcs, brown colour);
2.12. Seasonal floral composition on stand in front of audience or on the stage.
Layout of the Grey Hall | 3. Service provider will arrange:
and technical 3.1. 4 separated tables covered with table cloth for placing registration lists and
equipment name-cards and registering the participants for the Conference;
32. 2 tables covered with table cloth for placing representation and information

; M




“Registration”

materials for take-away;
3.3. Seasonal floral compositions on stand in the Hall (2 pes.):

' Layout of the Yellow

and Marble Halls and
technical equipment

4. Service provider will arrange:
4.1. 7-8 buffet tables covered with table cloth for placing buffet-type food and
drinks, as well as table-ware;
4.2, 30 stand-tables covered with table cloth with ability to have 5 persons at the

“Catering” table at the same time;
4.3. Seasonal floral composition on buffet tables (2-3 pes.):
Staff 5. The service provider will provide competent and professional technical assistance

and support:

5.1. Staff (7 pers.) for catering arrangement and service:

52. 1 technical specialist at Control desk to be responsible for demonstration of
presentations, conference sound system and lights (arranges smooth shift
between the speakers presentations and Conference programme slides, controls
the sound system, ensures video un audio demonstration on screens and in
sound system, responsible for switching speakers PC to and off the screens and
sound system, responsible for instructions and switch on and off of the slide
switcher, installation of speakers microphone in the Lectern/Podium,
responsible for wireless microphones, battery check-up and control), as well as
ensures recording of the Conference from the sound system into MP3 format:

5.3. 3 fluently English speaking assistants responsible for registration of the
Conference s participants at 8:30-9:45 and for organisational support of the
Conference in the Column Hall, all-day 9:45-17:30 (responsible for delivering
wireless microphones in audience, arranges the Presidium - refill the drinking
water for Session speakers, changes the glasses between Sessions, responsible
for exact number of the chairs for speakers in particular Session):

5.4. 1 fluently English speaking assistant responsible for registration of the
Conference's participants at 8:30-14:00;

5.5. Clothing of staff shall be unified business style which is aligned with the
Customer.

Photographer service

6. The service provider will arrange:
6.1. photographer services for 6h (9:00 - 15:00) with appropriate technical and
illumination options for taking qualitative photos of the Conference, paying special
attention to the speakers, moderators and audience:
6.2. Processed photos shall be delivered in electronic format to the Customer by
14th June 2016.
6.3. 10 best photos shall be delivered in electronic format to the Customer on 7"
June 2016 by 10.00pm.

Audio recording

7. The service provider will arrange:
7.1. audio recording of the Conference from the sound system in MP3 format.
75 The recorded material should be delivered in electronic format to the Customer
by 14th June 2016.

Additional
requirements

8 At the entrance of the Conference's venue and in the corridor there shall be placed

direction-signs to the Conference:
9. In the premises of the Conference there shall be available flipcharts (up to 3 pcs.)

with suitable markers.

2. Catering - Continuous coffee-break and lunch buffet during the Conference and Reception (Mingling event) at the

end of the Conference.

Date 07.06.2016.
Continuous coffee-break
Number of persons Up to 150
Serving time 08:30-17:00
Specification Drinks
Coffee
Tea
Mineralwater (still & soda)
Apple and Orange juice

Supplements — sugar, coffee-cream, lemon

Appetizers (4 pcs./pers.)




Selection of Homemade cakes (4 types)

Continuous coffee-break will be refilled and cleaned-up all the time throughout the
period of the Conference by 17.00:

On the tables there is an information of the title of the food and drinks in English:
Service provider will ensure catering option for the persons with dietary restrictions (1-4
pers.); The costs of continuous coffee-break shall not exceed 15,00 EUR per person

(excluding VAT).
Lunch buffet
Number of persons Up to 150
Serving time 13:00-14:00
Specification Starters (1portion/pers.)

Choice of roast meats;

Fresh salmon with lemon :
Mozzarella with tomatoesi, zuchinni and Basil pesto:
Salad with red beans, tuna. tomatoes and herb vinaigrette:
Salad with French potatoes and backed bacon;

Selection of bread and butter

Main Courses

Pork neck with juniper sauce and forest blueberries (150g/pers.)
Codfish in cream sauce with lemon grass (150g/pers.)
Side Dish

Baked potatoes with herbs (100 g/ pers.)

Broccoli with almonds (100 g/ pers.)

Deserts (100 g/pers.)

Seasonal fruit with ice-cream

Soft drinks

Drinking water (20 cl/ pers.)

Fruit juices (20 cl/pers.)

On the tables there is an information of the title of the food and drinks in English:
Service provider will ensure catering option for the persons with dietary restrictions (1-4
pers.); The costs of lunch buffet shall not exceed 25.00 EUR per person (excl. VAT).

Reception (Mingling event)

Number of persons 80

Serving time 17:20 — 19:00

Specification Finger snacks
Selection of finger food snacks (10 types)
Desserts

Mini-dessert selection (6 types)
Soft drinks

Drinking water (20 cl/ pers.)
Fruit juices (20 cl/ pers.)

On the tables there is an information of the title of the food and drinks in English:
Service provider will ensure catering option for the persons with dietary restrictions (1-4
pers.): The costs of Reception shall not exceed 20.00 EUR per person (excluding VAT).

Pasititajs/Customer: Izpilditajs/Contractor:
Valsts regionalas attistibas agentlira Zjednoczone Przedsiebiorstwa Rozrywkqwe S.A.
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Director-A.Undzéns Prezident Tomasz Szakiel / Proxy, Wg’rodnik
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2. pielikums Pakalpojuma ligumam Nr. A 4 “bf "9

Technical tender
for the procurement ‘Services for the VASAB Conference’
(identification No. VRAA/2016/15/VASAB/B)

Annex No.2 to Contract No.

ACKNOWLEDGEMENT

We hereby acknowledge that we have read and understood the requirements provided
for in the Contract and Technical Specification for the procurement *Services for the
VASAB Conference’ (identification No. VRAA/2016/15/V ASAB/B). these are clear
to us and we undertake to fulfil them.

We hereby acknowledge that we will be able to provide the services according to the
Technical Specification (Annex 1 to the Contract).

Pasiititajs/Customer: Izpilditajs/Cotnractor:
Valsts regionalas attistibas agentiira Zjednoczone Przedsigbiorstwa Rozrywkowe S.A.
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Director A.Undzens Prezident Tomasz Szakiel / Prox¥
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Annex No.3 to Contract No.

for the procurement ‘Services for the VASAB Conference’

3. pielikums Pakalpojuma ligwnmNr.45‘1 b /49

Financial tender

(identification No. VRAA/2016/15/VASAB/B)

Price per
Number | unit, EUR, | Total price,
Articles in the of units | excluding | EUR,
Serial Technical VAT excluding
No. Task Specification VAT
Articles 2.1-2.4 of 1 1704.10
Design of premises and | Chapter 2; and
equipment therein, Articles 1,2, 3,4, 5,
1. personnel 8§ and 9 of Chapter 3 1704.10
Food-serving services, Article 2.7 of Chapter
2. including: 2: and Chapter 4
o1 coffee break 150 1047 1570.50
53 lunch 130 2042 3063.00
23 reception 80 16.00 1280.00
Article 2.5 of Chapter | | 418.60
2; and Article 6 of
3. Photographer services Chapter 3 418.60
Article 2.6 of Chapter | | 34.89
2: and Article 7 of
4. Audio recording services | Chapter 3 34.89
Total price, EUR 8071.09
Pasiititajs/Customer: Izpilditajs/Jontructor:

Valsts regiondlas attistibas agentiira
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Z) ednoczonﬁll)’rzedsiebiorsma Rozrywkowe S.A.
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Director A.Undzéns

Prezident Tomasz




